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CraThsl TOCBAILIEHA 3TUMOJIOTUYECKOW MHTEPIpPETAlMK JBYX CJIOB M3 CEBEPO-BOCTOYHBIX TOBOPOB
KocTtpomckoii 001acT — npuxaiomubwlil, RPUKAIumubil ‘TIPUEHKUHN, MPUILILI . B uccienoBanuu nenaercs
MPEIONI0KEHHE O TOM, YTO JIEKCEMa NPUKAIOMHbIIL CBA3aHa C PYC. I0Mmumvcs. ABTOP CUUTAET, YTO B KOpHE
(YHKIMOHUPYET MPOCTPAHCTBEHHAS HJIesl M OYKBAIBHO CIIOBO 03HAYAET «TOTO, KTO MPHEXal B TO WU MHOE
MECTO, YTOOBI HaWTH NPHIOT». PaccMaTpuBailOTCS TakkKe 3aKOHOMEPHOCTH JACPHBALMM CPEIH JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX BapHUaHTOB CJOBa npuxaromublii. BpisBisercs, 4ro Hauboliee paHHUM 3HAa4eHUEM OBLIO
‘mpuesxuii’. HeraTuBHbIE KOHHOTAIMH CIIOBA, 00YCIIOBIEHHBIE HACTOPOKEHHBIM OTHOILICHUEM K «Ty>KOMY»
B TPaJMIMOHHOW KyIbType, TMO3BOJIMIN Pa3BUTHCI CEMaHTHKE HEXKENAaTeNbHOrO MpHUIIeNbla BOoOIme —
apeH/IaTopa 3eMJIH, HE3BaHOT'O TOCTA U T. 1. B craThe Takke BBIABUIAETCS TUIIOTE3a O MPOUCXOKACHUH CIIO-
Ba Npukaiummubiil. Y TBEPKAACTCS, YTO OHO TOSBISIETCS B Pe3yNibTaTe KOHTAMUHAIIUU KOCTP. NPUKOLOMHBIL
‘TIpUe3Xuid, HEMECTHBIH W o0Iepyc. xaiumka. PoncTBo ¢ npuxoromuwiil (B KOTOPOM aBTOP BBIACISIET KO-
PEHb -KO0M-, CP. PYC. KOIOMUMb) MONTBEPIKIACTCS CYLIECTBOBAHMEM MOJICIIM HOMHHAILIMK, KOTJIa CIIOBA,
0003HAYAIONINE IPHEIKUX JTFO/IEH, CBSI3aHbI C TIIATONAMHI C CEMAHTHKON MPHCOEIMHEHHS (KOCTP. HANEeNnbli
‘4eNIOBEK, PUEXABINMIT Ky/Ia-7T. KUTh H3aneka’ (< Hanenumy), apX. npuUeHol ‘TPUCKII, HEMECTHBIH’
(< npuwumy) u 1p.). ATTpaKIMS K€ K JCKCeMe Kaaumka 00yCIOBJIeHa CUMBOJIMYSCKONW 3HAYMMOCTBIO I10-
cliefHell B HapoJHOH KynbType. Karumxa (Kak M QyHKIIMOHAIBHO ONU3KHE K HEW opoma) cIyXuT pyde-
KOM «CBOETO» U «UY>KOTO» MPOCTPAHCTBA, YTO OCOOCHHO 3HAYUMO B KOHTEKCTE CEMAHTHUKHU (IIPHE3IKETOY.
Kpome Toro, aBTop ocraHaBIUBaeTCs Ha JIOTHKE Pa3BUTHS 3HAYCHUH CIIOBA npuxaiumuulil. Jlenaercs BHIBO
0 TOM, YTO 3aKOHOMEPHOCTH CEMaHTUYCCKON JepPHUBALUU OOBSICHSIOTCS HAPOIHBIMU CEMEHHBIMU IIEHHOCTS-
MH, a TAKXKE MPECTABICHUSMH O «TyIKOM.

KawueBble ciioBa: pycckas JAWAIEKTHas JIEKCHKA, DTUMOJIOTHS, CEMaHTUKO-MOTHBAIIMOHHAS pe-
KOHCTPYKITUSI; STHOJIMHTBUCTHKA; CEMaHTHKA «IIPHE3KETO»; TIPHUKAFOTHBIN; IPUKATUTHBIH.
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B manHO# craThe MBI 0OpaTHMMCS K STHMOJIOTH-
YeCKOW MHTEPHPETAINH CIOB APUKAIOMHBIN U HpU-
Kanummubiii, COOpAHHBIX COTPYTHHKaMU TOIMOHUMHU-
YECKOM JKCIEeIUIMU YPaIbCKOTO YHHMBEpPCUTETA
(B paboTe KOTOPOW y4acTBOBAJI aBTOP) HAa KpalHeM
ceBepo-BocToke Koctpomckoit obnactu (B Boxom-
ckoM U OKTSOphCKOM paiioHax). [laHHBIE JICKCEMBbI
HMMEIOT TiepeceueHus] B 3HaUeHUAX (OHH MOTYT UMe-
HOBaTh MPHE3KUX IIOEH), a TakkKe o0JagaroT
OIIpENIeNICHHBIM (OPMAIHBIM CXOJICTBOM. Bce 3To
JieTaeT 1e7ecoo0pa3HbIM UX COBMECTHOE PacCMOT-
pEHHUE B paMKax OJHOU CTaThbU.

OCHOBHBIM MaTepHaIOM IS UCCIIEAOBAaHUS BbI-
CTYIIAT HAILIM TTOJIEBBIE MaTepHaibl, OHAKO B HEKO-
TOPBIX CIy4asx OyAyT MPHUBIEKATHCS JIEKCUYECKHE
(daxkThl U3 MUANIEKTHBIX CIIOBApeH Ui MPOBEICHHUS
napajuliesie WK e NIl CPaBHEHUSL.

IIpukarTHBIN

ClOBO npuxaiomupii ObINO 3aUKCHPOBAHO B
Boxomckom paiione Koctpomckoii obiactu B 3Ha-
yeHusx: 1) ‘mpuesxui, HeMeCTHHH Tym-mo ece
c80U, a OH Kaxk I’lpuKOJZOI’I’ZHblu npuexaﬂ co cmopo-
net. Tpuxaromuwiii, npuxanumueiiic (Box, Corpa);
2) ‘NpUIUIBIA ¥ HAXOIAIIMKUCS TIe-TH00 BPEMEHHO,
HalpuMep, 3aHMMArOIIMICSI BPEMEHHON paGOTOI‘/'I"
Bom npuxodam npocmo maxue «npueti-npucme-
6aiy*, npuxaiomusle: ne ceou, u ne snaxomole (Box,
Manoe Pamenne), 3) ‘He3Banblii (0 Tocte)’: [lpu-
Kaiomuwlii — KaK npuweney. 36anozo 2ocms 6edb He
HA306YM NPUKAIOMHbIT, HE36ANbl KaK npuuieney,
mym Huxkomy mul He Hydxcen (Box, Kupuuata)
[JIKT3]. Kpome Toro, 3ammicaHo CyIIECTBHUTEIbHOE
NPUKAIOMHUK ‘TIPUEXABIIHI CO CTOPOHBI APEHIATOP
3emuid’ [Tam xe].

Kak kaxercs, naHHbIe ciioBa paHee He (QUKCHPO-
BaJIMCh B JIOCTYIHBIX HaM JIGKCHKOTpa(U4ecKux Hc-
TOYHHKAX W BBOJISITCS B HAYYHBIN 000POT BIIEPBEIE.

B cnoBax npuxarommusiii, npukaromuux Mbl TIpe-
noJjlaraeM KOpeHb -fom-, IPUCTAaBKY npu- U apXxanye-
CKHI TpeduKC Ka- (MBI YaCTHYHO 3aTParuBajii 3Ty
STHMOJIOTHYECKYIO BEPCHIO B JIPYTrOil CTaThe, CM.
[MasibkoBa: B mevaru]). BepostHo, 0003HAUYECHHBIH
KOpPEHb TPEJACTaBIE€H B pYC. OMUMbCA, Nputom,
yiom. JlekceMy romumbcsi BO3BOAAT K IIPaciasB.
*futiti se, n panee kK u.-e. *eu- [DCCS 8: 199] co
3HaYeHHEeM ‘MellaTh, MECHUTHh (TOTOBS MUILY) [TaM
xe: 193]. Takum 00pa3oMm, MPOYHUTHIBACTCS 3aJO0-
KCHHAsl B TJarojie romumvcs WIesi CTECHEHHOCTH,
MaJIOTO MTPOCTPAHCTBA.

Onnaxo, A7t TOro 4To0Bbl TPOUHTEPIIPETHPOBATD
KOCTp. HPUKQIOMHbLL C TOYKH 3PCHUS CEMaHTHKH,
B3MJISIHEM Ha 0Ooliee MO3IHKE TPOJIOJDKEHHS TIpaciia-
BSIHCKOTO KOPHSI.

Kak xaxercs, ¢ MO3WIHMU Pa3BUTHS CEMaHTHKH
HanboJiee BAKHBIMU SIBJISIOTCSI HPOCTPAHCTBEHHbIE
00pa3bl, KOTOPhIE HAXOJAT JIEKCHYECKOE BOILIOIIE-
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HUE B CIIOBaX C KOPHEBBIM jfom-. [lo-BuauMOMy, O]
HUM M3 HauOoiee paHHHX 3HAUCHHWH OBUIO ‘TTOMe-
marbcs Ha HeOOJbIIOM mpocTpaHcTBe’. OT HEro
MPOUCXOJUT PAJ IpyTuX. Tak, MOXHO TOBOPUTH O
3HAYCHUM, YKAa3bIBAIOIIEM Ha HEMOCPEICTBEHHYIO
IPOCTPAHCTBEHHYIO OJIM30CTh: HOBL. 10MHO ‘KOM-
IaKTHO, GIM3K0 Apyr oT apyra’: Cadsme nowommuee,
nobnuxce [CPI'K 6: 944].

Jpyrast TUHUS — 3TO TIEPEXO0Jl K 3HAYCHUSIM CIIOB
THIA pyC. IHTEpP. npuiom, HOBOCHO. mpuiomcmeo
‘HPHIOT, MpUCTaHKIIE’ [TaM ke 32: 75], cMon. yiom
‘ro ke’ [Tam xe 49: 31], cMOIL. npurouams ‘IaBath
MPHIOT, TIpPUCTaHWINE KoMy-1.”: Eu ecex cmapyeg
npurouaem [Tam xe 32: 75] u 1. 1. Takum oOpa3zom,
npuiomums — B OyKBaJIbHOM CMBICIIE «IIOTECHHUB-
IIMCh, OTBECTH MECTO B COOCTBEHHOM JIOME JAPYIO-
My». OT TIOCJIEIHUX TIPHUBEJCHHBIX 3HAYCHUH 0Opa-
3yeTcsi HEMOCPEICTBEHHO MPOCTPAHCTBEHHOE, Cp.
apX. NPUIOXMuUmMbCs.  TIPUIOTHTBCS,  CIIPATAaThCH,
MPUMOCTUTBCS . A Banvka-mo ma xosiax 6wvin, oa
mooice K HaMm (Oeskam) 6HU3 (camell) NPUIOXMUILCS
[Tam xe].

OueBuHO, MyTeM pacHIMPEHUsT CEMaHTHKH 00-
PAsyIOTCS 3HAYCHUS APOCIL. IOMAMbCs ‘OBITh, HAXO-
UTBCS 66nbmy}0 4acTh BpPEMEHH rie-1.’: [ de moi
fomancs mak 0onzo?; Mbei 6cé epemsa romaemcs 8
Kyxue, 8 opyeux-mo komnamax mano [S10C 10: 89],
HIKETOp. noromamocs  ‘TIOOBITH rae-n.’, He Hno-
JOMamucs ‘He TOBBITh HUCKOIBKO’ [CPHI 31: 43].

Kak xakeTcsi, UMEHHO MTPOCTPaHCTBEHHBINA 00pa3
IPOCIEKHBACTCS B KOPHE JIEKCEMBI NPUKAIOMHbLIL
‘IPUE3KUI’, 3Ty CEMAaHTHKY MOAKPEIUIIET MPUCTaB-
Ka npu- CO 3HAYCHUEM NPHCOCIHMHEHUS, MPUOIIKe-
Husl. [lpuxaiommueiti — «TOT, KTO TpUEXaT HaWTH
MPHIOT B TO WA HHOE MECTOY.

CTouT cKka3arh HECKOJBKO CJIOB O CEMaHTHKe
«TpHe3Rero» B AuaNiekTe BooOIe. JlaHHoe 3HaueHue
o0JiazlaeT aKTUBHOCTBIO M MIMEET caMble pa3HbIe BO-
ILIOWICHHS, HALIPAMED, KOCTP. HAE3MCUil ‘TIPHE3IKHIA’:
Toowce 6ce naescue, kopeunvix-mo nem (Hepex, I'pu-
TOPIEBO), HOBONCUIKA ‘KCHIIMHA, MPUEXaBINAs W3
npyroit nepesuu’: Ilpuexana mym ooHa uz Opyeou
depesnu — nosoocunka 3éanu (I1a, TIaBUHO), npu-
Xodcuil ‘TIPUE3KHIA, HeMeCTHBI . OHa cama-mo npu-
xoorcas, nemecmuas (C-T'ax, Konocoso) [JIKTD].

[o-BuarMoMy, naHHOE 3HavYeHUE O00JIaJacT Be-
COMOCTBIO JUISl THAJIEKTHON CEMaHTHUYECKOW CUCTE-
MBI TI0 HECKOJIbKMM TpUYWHaM. Bo-miepBhIX, Korjaa
MBI TOBOPHM O HOCHUTEJSX JUAJIEKTa, Mbl MMEEM B
BUJY Y3KOJOKAIbHBIE COIMYMBI, I'JIé OYEHb YacTo
(xoTsi, Oe3ycllOBHO, HE BCETJa) BCE IIIOAM 3HAIOT
npyr apyra. IlosiBjeHHe B TAKOM MeCTE HOBBIX JIHII
OYeHb SBHO oOparnaer Ha cebs BHUMaHue. B To xe
BpeMs MPHEXaBIIHHA U3 IPyroro MEcTa 4eJloBeK BOC-
IIPUHUMAETCS KaK 4y»koil. B naHHOM ciydae peanu-
3yeTcsi OMIO3UIHS «CBOETO» U «UY)KOT0», TIPOSIBIIC-
HUE KOTOPOH OCOOCHHO XapaKTepHO B CIydasx, KO-
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rja pedb UAET 0 Mecte. B TpalulIMOHHOU KyJbType
WHOE MIPOCTPAHCTBO BOCITPHHUMAETCSI KaK HE3HAKO-
Moe, Hecyllee OImacHocTh (cp., Hampumep, [JleB-
kueBckas 2009: 304-305]), a 3HAUMUT, BBIXOAIBI H3
HEr0 TaK)Ke BCTPEUYAIOTCS MECTHBIMH IKUTEISIMH
HACTOPOXKEHHO (O CBSI3U JICKCUKU HETNPHI3HH H MPO-
CTpaHCTBEHHBIX 00pa3oB cM. [ManbkoBa 2018];
0 3HAYCHUM ‘TIPUE3XKHUI’ B TUAICKTHOW JIEKCHKE B
CBSI3M C KaTeropuei «cBoero» u «4ayxoro» cM. [Ilo-
paauaa 2007: 46; CepeOpennukoBa 2005: 18]).
JlnanekTHble KOHTEKCTHI TaKKe B HEKOTOPBIX CIY-
Yasx IKCIUTMIMPYIOT HETaTHBHOE OTHOIICHUE K He-
MECTHBIM CO CTOPOHBI KOPEHHOT'O HACENICHHS: KOCTP.
HOBOJICUIb TIPEHEOD. JKUTENH, IIepPeeXaBIIIie B JaH-
HYI0 MECTHOCTh HemaBHO: Tol 20e-Hubyov O0anéko-
0anéko dcuna u npuexana — om 6cé HOBONCUTb
opasnunu (Illap, Tpowukoe), npuxam ‘NpHEIKUil
YeJIOBEK, KOTOPhIH KOH(MIMKTYET ¢ MECTHbIMU : Ec-
JIU YYHCOU OPaAmbCsa HAYUHANL UIU YMO-MO euje, e20
npuxamom nasvieanu. Ilpuxamun mym npuxam!
(IlIap, 3a6onotee) [JIKTI].

PaccMmaTpuBaeMble HaMH CIIOBA HPUKAIOMHULIL,
NPUKArOMHUK TaKKe COJepKaT B cebe spKo BbIpa-
KCHHYIO HETaTUBHYIO OIICHKY M O003HAYaloT «He-
KeNaTenbHOro» MocejieHna. B npumep MoxxHO Tipu-
BECTH KOCTP. NPUKAIOMHUK ‘TIPHEXABIIHII CO CTOPO-
HBI apeHaatop 3emnu’: Kaxoil Ovin K01X03, a 2mu
npuKkaromuuka 6cé dosen — npuedym 0d CmaHym
oupexmopamu, umo6 kapmarn radbums (Box, 3aBeT-
Tybe) [Tam xe].

OnHako ciioBa ¢ KOPHEM -fom- MOTYT 0003Ha4YarTh
HE TOJIGKO TPHE3KEro u3 Apyrux mect. OHM Takxke
Ha3bIBAIOT BOOOIIIE HEXKeNaTeIbHO MPUOBIBIIETO Ye-
JIOBEKa, HampuMep, TOCTH: KOCTDP. HPUKAIOMHBIL
‘Hes3BaHbIiT (0 rocte)’: IIpukalomubiii — Kaxk npuiie-
ey, 36ano020 2ocms 8edb He HA308YM NPUKAIOMHBL,
He38aHbIll KaK npuuieney, mym HUKOMY Mbl He Hy-
acen (Box, Kupuyara) [Tam xe].

Kak u3BecTHO, MOHSTHE 20cmist elle Ha MHIIOCB-
porieiickoM ypoBHE 001a/JaJI0 CBSI3BIO C OIMITO3UIIH-
eit «cBoil — uyxoi» [beuBenucr 1995: 74-79]. B
MO3/HIOKD 3MO0XYy OBITOBaHHSI OHO TaKXKe MOXKET
CBSI3BIBAThCA cO cdepoil «uyxkoro». Kak ormedaer
JI. T'. HeBckas, HepuTyanbHOE TOIIEHUE (T. €. B TOM
YHCIIe MPUXO0]] B TOCTH HE MO MPUTIIANICHUIO) «BO3-
BpalllaeT K HETAaTUBHOMY CMBICILY ‘4y>KOH, 4y JbIi,
Bpar’: Heszsauulil cocmb Xyoce mamapuna» [Hes-
ckas 1997: 448].

C mpyroii croponsl, no yrBepxaenuto E. JI. be-
pe30BUY, B KyJIBTYpE CYIIECTBYET €Ille OJlHA MPUIH-
HA HEraTUBHOTO OTHOIICHHS K HE3BAHBIM TOCTSIM.
«HeputyanbHoe» TOIICHUE «MOXKET OCO3HABATHCS
Kak HeolpaBJaHHAas TpaTa BPEMEHH, CKIOHHOCTH K
Mpa3IHOMIATAHNIO, OE3JeNUI0 U JTI000Bh K CILIET-
Ham» [bepezoBuu 2007: 46]. CrnoBa ¢ KOpHEM
-4yorc- ¢ Ha3BaHHOM CEMaHTHKOM (THIa apX., BOJIOT.
ouyscamues ‘dacTo M 0e3 Lenu mocemarb coce-
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Jeit’) yKas3plBalOT Ha «“‘9yXJOCTh”, “MHAKOBOCTH”
MOBEJCHMSI CJOHSIOIICTOCS MO YY)KUM JIBOpaM ue-
JIOBEKa» 10 CPABHEHUIO C IPYTMMH WICHAMHU COLIH-
yMa [Tam xke: 47].

IpuxkaauTHBII

Ha Tepputoprin Boxomckoro um OKTSOpBCKOTO
paiionoB Koctpomckoii o0nactu TOMOHMMUYECKOM
skcnemuiert Yp®Y Obuio 3aMKCHPOBAHO CIIOBO
npuxanumubli B 3HaYeHusAX: 1) ‘mpuesxkuit’: [lpuka-
Jumnblii — 5mo ne ocnosnotl. Tpuexan on — om u
npukamimubti, eciu ne 6cé epems mym owcun (Box,
Tpowurna), 2) ‘nocrosutert’: ¥V nac éom y bopuca npue-
xan opam Cepéacka uz Kocmpomwi: 1y, onsmo y me-
6 npukanumueiii (Box, Kupwdara), 3) ‘denoBex, He
HUMEIONIUN MOCTOSIHHOTO MecTa KHUTENbCTBa : [Ipuxa-
JUMHBILL 4elo8ek — GPOOSUULl Helo0BeK, NPUXONHCULL
(Box, MacneHHHKOBO), 4) ‘cOCTOSIINI B TpakJaH-
cKkoM Opaxe’: [lpukanumuoii dcums He XOuy, camd
06a paz ynucana® (Box, Kexyp), 5) ‘0 ToM (T0if), KTO
mocyie CMEepTH Cymnpyra (Cympyru) BO3BpallacTcs B
POJMTENBCKYIO CEMBIO, HE UMESI CBOETO MMYIIECTBA :
JKueém menepo y pooumeneti npuxanumnoii (OKT,
Manas Crpenka), 6) ‘TFOOOTBITHBIA YEIOBEK; Yelo-
BeK, KoTophii noacaymsaer’ [JIKTOI].

3adukcupoBaHO TaKkKe CYMECTBUTEIBHOE HpU-
Kanumuuk B 3Ha4eHUsIX: 1) ‘IpHeskuii, mocrosmer’,
2) ‘nM00OBHUK; TOT, KTO HE COCTOMT C YKCHIIMHOW B
3aKOHHOM Opake’ [Tam xe].

JlanHbIe S3BIKOBBIE (DAKTHI HE BCTPEYAIOTCS B JI0-
CTYIHBIX HaM JIEKCUKOTpahUIeCKUX HCTOYHUKAX, a
coZiepkaTcs TOJNBKO B Marepuayax TormoHUMHYe-
CKOHM dKcmemuiuu Y painbCKkoro yHuBepcurera. Of-
Hako B cratee lO. B. 3BepeBoif paccMmarpuBaioch
ONM3KOe TIEpM. CIIOBO MpuKoaumas “KEHIIWHA, He
cocTosimas B OQHUIMAIBHOM / IEPKOBHOM Opake’
[3BepeBa 2013: 31-32]. UccnenoBarenbHuIla MoJa-
raeT, 4To OHO 00Pa30BaHO OT TIIATroJa HPUKOAMANb-
cs ‘TIpUCTaTh, MPUCOCTUHUTRCS K YeMY-THO0, KOMY-
m00’°, ‘npubaymuThes (0 CKOTHHE)' Ha OCHOBaHHHU
o0I1Iell CeMaHTUKU ‘CIy4YaiHOe, HEXEIaHHOE IOsB-
nenne’ [tam xe: 32]. B xadecTBe mnapasienen
10. B. 3BepeBa IpUBOIUT CIIOBA NPUKOAUMBIUL (NPU-
Koamvlu) ‘BHEOpAUYHBIH peOCHOK’, ‘peOCHOK, IpH-
CTAIOLIUH K POAUTENSIM , ‘TIONpoIIaiika’ [Tam xe].

donHernveckuii OOMMK paccMaTpUBAEMOTO HAMH
CIIOBA MPUKAIUMHBIL HAMEKaeT Ha BO3MOXHOCTb
cOommkenus ¢ odmepyc. karumka®. OmHAKO HA pac-
CMaTpUBaeMON HaMH TEPPUTOPHU TaKkKe 3a(UKCH-
POBAaHO HECKOJIBKO CJIOB C HHOM OIJIACOBKOH, a
MMEHHO [PHIIATATEIIbHOC NPUKOIOMHbIL ‘TIPHE3IKHIA,
HeMeCTHBIN: [Ipukonomubiii 6yOu smo 3Hawum 2oe-
Mo He Haui, OMKYy0a-mo KaK-mo oH, He 3HAI0 — Npu-
cman au, 4eeo U, COOKY, OMKYOQA-MoO MNOAGUIC
(Box, Corpa) [JIKT3]. Eme onHa Hebe3bIHTEpECHAS
JUISL Hac HaXoJKa — 3TO CYIIECTBUTEINBHOE NpPUKO-
JOMHUK ‘delIOBeK, MPUXOMSIIMHA Ha BCE TOTOBOE:
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Dmo eciu He Oenan HUYE, a MOALKO COendlu — OH
bexcum. [enamv — ne denaem, a NOMOM nepeviii —
2mo npuKOﬂémHuK. Buinusaewv mpoe. Yemaépmuotii
npuxooum — éom on npuxonomuux. Jlenez ne nia-
mun, a mooce npuwén (Box, MaclIeHHUKOBO)
[JIKT3]. B nexcukorpadpuieckoil JuTepaType Tak-
e BCTpeyaeM JaHHBIE C COCEIHEH TeppUTOpuH,
auMeHHo u3 Huxosbckoro paiioHa Bosorojckoit
obOmactu (rpanuuuT ¢ Boxomckum paiionom Ko-
CTPOMCKOI OGIIACTH): NPUKONOMHAA SPUSEHKA TIPH-
xBocteHs’ [CPHI" 31: 254].

B cnoBax npukonomuulii, APUKOIOMHUK MBI
MpeArnojgaraeM KOpeHb -Kkoom- (PycC. KOAOMumn).
JlekceMBbl C HUM HEpeIKO 0003HAYAIOT JIO/EH, KO-
TOpbIC BCTYIAIOT B ONPEICICHHBIA KOHTAKT C TOBO-
pAImuM 0e3 KeJlaHusl TIOCJIEAHEro, pecieyloT Ko-
ro-JI., a TaKkKe UX JCHCTBHUS (MMPUYEM HE TOJIBKO Ha
Koctpomckoit Tteppuropum). IlpuBeneM HECKOIBKO
IPUMEPOB: NPUKOIAUUEAMb TICK., TBEp. ‘TIPOCHTH
JIMIIHETO, CBEPX YCJIOBJCHHOIO , MCK. ‘TIOOMPAThCS,
HUIIEHCTBOBATS  [TaM xe: 252], npukonmamvcs up-
KyT., CHO. ‘IPHCTaTh, IPUCOCTUHUTHLCS K KOMY-, Ye-
My-11.”, To00J1. 4ensb. ‘Hamoects’ [Tam xe: 2557, cp.
TaKXKe BOJIOT. KOJIOMbled ‘Ha30MIMBBIHN, HaBA3YHNBBIA
yenoBek’ (Huk.), Oe3 yka3. mecra ‘OKY4WIHBBIH,
nompomaiika’ [Tam xe 14: 186], kocTp., IPOCHI. Ko-
JOMbIPHUYAMb “KATh HA GyKO# CUeT, TOOHPAThCS,
HAIesThCA HA MOJAuKy’: He cmbloHO au Konomwip-
nuuams? (Beti1.) [Tam xe: 188], Bomor. xonomuipb
‘BE3/IECYLIINIl TMPOHBIPA, MPOHHUKAIOMINKA BCIOAY C
TTOMOTIIBIO JIOBKOCTH, XUTPOCTH [Tam ke: 188—189].

Kak kaxercs, u3okeHHbIe (DAaKThl CBHICTEIIb-
CTBYIOT O TOM, YTO JIEKCEMBI NPUKATUMHBIL, NPUKA-
JUMHUK MOTJIM TIPOUCXOAUTH OT NPUKOIOMHbIU, TIIE
BBIIICNISIETCS KOPEHb -konom- (pyC. Koiomumb).
Ha sT0 yKka3pIBaeT 4acTOTHOCTh M PacIpOCTpaHEH-
HOCTh CJIOB, 00pa30BaHHBIX UMEHHO TaKHMM 00pa3oM.
doHeTHUecKnuil Ke OOJIMK CJI0BA NPUKATUMHBLU
MOYKHO OOBSICHUTBH IPOIIECCOM KOHTaMHUHAIIMK CJIOB
NPUKOIOMHBII W KAIUmKa BBHUJY CXOJCTBA B HX
3ByYaHHM® M 3HAYEHHH: TAKOE MPUTSKEHHE KaKeTCs
3aKOHOMEPHBIM C TOYKH 3PSHHS HJeH, KOoTopas 3a-
JIOKCHA B CEMAaHTUYECKOM TIEpEXO/Ie.

OyYHKIIMOHATIBHO KaIumKa CONHKACTCS C 8Opo-
mamu, KOTOpble 00agat0T OOJIBIION 3HAYUMOCTHIO
B HapomHoit Kynbrype. Kak ykasemator JI. H. Bu-
HorpanoBa u C. M. Tosncras, BopoTa ciayxar rpaHu-
el «Mexay “CBOMM” TPOCTPAHCTBOM (IOMOM U
JBOPOM) U “4yXHM”, BHEIIHUM MUpom» [Bunorpa-
noBa, Toncras 1995: 438]. IMeHHO MO3TOMY C BO-
pOTaMu CBSI3aHBI 3aIlIUTHBIC IECHCTBHSI IIPOTUB HEYH-
CTO# cHiibl, cBaJicOHbIe W TorpedanbHbIC OOpSIbl U
pan ap. (cMm. 00 aToM [Tam xe: 438—442]).

Bocnpusitue xaiumxu Kak TpaHHIbI BaXKHO, YTO-
OBl OOBSCHUTH TMOSBICHUE (haKTa NPUKAIUMHBLI KaK
pe3yibTaTa KOHTAMUHAIIMKA CIIOB HPUKOLOMHBIL W
Kaaumka. MOTHMBAaMOHHO 3HAa4MMOW OKa3ajach
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ujes 0 TOM, YTO TOT, KTO XOJHUT OKOJO J0Ma, MpH-
OmkaeTcst K IBEpSM, OJHAKO HE SIBJISIETCS] YJICHOM
CEeMbHM WJIM MPUIJIAMICHHBIM T'OCTEM, HEIPHUITCH, U
JlaXke BpakJeOeH, ISl X035IeB JJoMa.

OnHako KOMMeHTapus TpeOyeT W STHMOJIOTHYE-
CKO€ B3HA4YeHUE npuxaiumuozo (€CIu JOIyCKaTh
MIPOUCXOXKICHUE OT npuxoromuulil). MBI monaraem,
YTO TIEPBUYHON UIeeH JUTsl H3y4aeMbIX CIIOB SIBIISICT-
Csl CeMaHTHKa TPUEKEr0 WM MPHXOJIIETo Kyia-
0o yenmoBeka. JlaHHas wmaes Kakercs HauOolee
HOAXOJSIIECH B KQUECTBE MCXOMHOM JUIT OCTAIbHBIX
3HA4YEHUH, TIOCKONBKY €€ JIGKCHYECKHE peain3alnui
00pa3yroT OOIIMPHBIA Psii MOTHBAIMOHHBIX Tapall-
nenei (XoA pa3BUTHA CEMAaHTHKH MBI IPOKOMMEH-
THPYEM HIKE).

Hpukanumnoui (< npuxoromuvlti < NPuUKoIo-
Mumbcsl) BIHCHIBACTCS B MOJCNb HAMMEHOBaHHS
MPHE3KUX JIIOJICH, CBI3AHHYIO C MPUCOEANHCHUEM,
Cp. KOCTP. Hajlenbiul “4eNOBEK, IPUEXaBIINI Ky1a-II.
XKuTh m3naneka’ (< warenumv) [JIKTI], apx. npu-
WiueHOol ‘TIPHERKHiL, He MECTHBIA® (< npuuiums),
NPUMBIKHOG ‘TIPUIIUTBIHA, BPEMEHHBIH, «CO CTOPO-
HEDY (< mouikamv): Mol 6edb He céou, maxue npu-
muixnvle pabomuuku [KCI'PC). Kak kaxkercs, mo-
MHUMO HJIEH CIyYailHOCTH M HEXeJaTeIbHOCTH KOH-
TakTa (0 KoTtophix nucana 0. B. 3sepeBa B cBs3u co
CIIOBOM NpUKOAUmaAs, CM. 00 3TOM BBIIIIE), 3HAYCHHUE
(dbopMupyeTCs TakKe C YIeTOM Hed HeloJIHOIeH-
HOCTH. [Ipuxanummuwiil YeIOBEK HE 00Ja/lacT BCEMH
MpaBaMH M JOJDKHBIM CTaTyCOM, IIOCKOJIBKY HE BITH-
CBIBAE€TCSI B MPOCTPAHCTBO roBopsiero. ITpuesxuii
HE SIBJISIETCS CBOMM JIJISl MECTHBIX CelIbYaH, MOCTOs-
Jier] — He WICH ceMbH, OOUTAIONINI B IOME BCE Bpe-
Ms. YenoBek 0e3 MOCTOSHHOTO MecTa KHTENbCTBA
He o0najaer X03iHCTBOM, YeM YCTyIaeT OCHOBHOM
YacTH HACeJCHUs JICPEBHHM; YEIOBEK, BCTYIMBIIHA B
CBA3b C 3aMY)XHEH >XCHIIMHOW, HE PABHSIECTCS B
HApOJIHOM CO3HaHHWH 3aKOHHOMY CYTIPYTY.

Kak MBI ye OTMETWIIH, BEPOSTHO, OJHUM W3
MEPBUYHBIX 3HAYCHUH JUTS NPUKATUMHBIL, KaK ¥ JUTS
npuKarommublll, SBISCTCS 3HAUYCHHCE ‘mpue3Kuii, He-
MecTHBI’: [Ipukanumuvle, npuesdcue, npuexau
eom omkyoa-mo, npuesdicue (OkT, boroBapoo)
[JIKTD]’. B skuBoif peun HOCUTENM TpPamaHIMOHHOI
KyJIbTYPbl CKIOHHBI 00O3Ha4aTh DA3HHLLY MEXIy
NPUEKUMH U CTapoxuiIamMu: Bom npukaﬂumubze -
Mbl-mo  6ce npukaﬂumubze vy Kupuuam. [omo-
pou;eHHbze mo'’ y nac monvko I(Jlaeauﬂ Iasnosna
0a Apsy6osa (Box, Kupuuara) [tam xe]'!

Haubonee Onm3Kko K aHHOMY 3HAUYEHHWIO CTOUT
3HAYCHHE ‘TIOCTOSICL]’, CpP. MPUKAIUMHbIL ‘TIPHE3-
XKHH, ocTosutell : Jonycmum, Kk cocedy npuuies Kmo-
MO, HO OH He UXHUL, HCUeém my OeHb, 08a, mpu —
8p00e NONPOCUICS HOYe8amb, 80M U 2080PAN €20 —
npuxanimuwii (Box, ILHmuubHO) [Tam xe].

[Ipu 5TOM B OUAJIEKTHBIX KOHTEKCTaX BCSIYECKH
MOTYEPKUBACTCS, YTO JPYTHE JIIOJIH MOTYT 3JI0YIIO-
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TPeOJIATh TOCTCIIPUMMCTBOM H TEM CaMbIM 3aciy-
JKUBaTh HETaTUBHYIO OLICHKY: Hy 6om ecmb, Hanpu-
Mep, wamaiowue. Y eac 206opsm Gomoxcu. Bom,
Hanpumep, npUWLen WAmMaowuti K HaM U JCUsem, u
ocusem. Bom, npukanumuwiii, 2oeopsm. Kak, wy,
uyacou yenogex (Box, Kupuuara) [JIKT3].

B 0OMeH Ha HOWIET npuKaaumHbili MOXKET TIPe/-
jarath MOMOIb MO XO3SHCTBY WM Ha TOJE, O 4eM
TOBOPUT 3HaYEHHE ‘O UeloBeKe 0e3 OrpeesIeHHOTO
MeCTa JKUTENbCTBA, IPOCSIIErocs Ha MoCToi 3a pado-
1y’ purkanummoii — naémnwiti. Hpudém kyoa. Ezo
Mo2ym U 835mb, OH HORPOCUM — «NOPAOOMAIO Y 8acH.
JKueém, noxa pabomaem (Box, lllommHo) [Tam xe].

OtTnensHO HaXOJUTCS TPYIIa 3HAYCHUH, CBsA3aH-
HBIX C JIOOOBHBIMU M CEMEHHBIMH OTHOIIEHUSIMHU.

C MOMOIIBIO JIGKCEM MPUKATUMHDBLU, NPUKATUM-
HUK MOTYT 0003HAa4YaThCsl JTFOJIU, UMEIOIIIE OTHOIIIE-
HUs, HO HE COCTosIMe B Opake: A Ovl npuuiia K
Jléne, mbl 6bl He ynucambl OblIu, 60M U NPUKA-
aumnuku (Box, Kekyp), V 6abui ne 6vi10 mysrca: ny,
Ve He My, a npukaﬂdmuuk. Hpuyenunca x éi
(Oxt, Hapomas) [tam xe]. O4eBHIHO, B IaHHOM
cllydae ATHMOJIOTHYECKHE CBSI3M CJIOBAa aKIEHTUPY-
0T BHHMaHHE Ha HEMOJHOTE TpaB TaKWUX JIOJEH.
I'paxnanckuit My (WM TpakJaHCKas jKeHa) He
SBIISIIOTCS HACTOSIIMMHU  OOUTATENIIMH TOTO  HIIH
nHOro aoma. CHMBOJIMYECKH UM OTBOJHUTCS HHOE
T0JIOKEHHE B IIPOCTPAHCTBE H30bI'

Erte onHa 001acTh 3HaUCHUH, CBsI3aHHAas co cde-
po# ceMeMHBbIX B3aMMOOTHOUIEHUHN, — 3TO HAUMEHO-
BaHUS JIIOJICH, KOTOPBIE TIOCIIE CMEPTH CyIpyra BO3-
BpAIAIOTCS B POAUTENBCKUN JOM: Jemiau-mo Hem,
nem umywiwecmea, eom u npuxanumnuas (Oxt, Ma-
nast crpenka) [Tam ke]. Kak mpaBuio, Tak TOBOPSIT O
KCHIMHAX: Myscuku peoko npuxamumiuble Obled-
fom, obviuno 6abwr (OxT, Manas Ctpenka) [Tam xe).

HNHTepecHO OTMETUTH CIEAYIONIYIO Mapaelb.
Ha Pycckom CeBepe MBI Takke HaXxOIUM MHOTO-
3HAYHbIC CIIOBA, KOTOpbIE MOTYT 00O3Ha4aTh Kak
MPHUE3KETO, TaK U MYKYMHY, MPUIICIIIETO XHUTh B
JIOM JKEHBI Toclie cBajpObl. B KauecTBe mpumepa
MOXHO TPHBECTH KOCTD. APUMAK —‘TIPHC3KHUIA’,
‘0 My’KUMHE, KOTOPBIH Nepewel )KUTh B JIOM KEHbI’
[Tam 3xe], apX. ocueommuK ‘HOBBI KHTETb B JIe-
peBHE, MPHUEIXKMI’, ‘MyKUHHA, MPUHATHIA B JIOM
xensl unu coxxkurensHuiel’ [KCI'PCJ. Kak u3Bect-
HO, dYallleé BCEr0 WMMEHHO >KCHIIMHA IepeXouiia
KHUTh K MY)KYWHE, OoOpaTHas e CHTyallusl CiIyda-
nack penko [Bmacosa 2001: 430]. Cyns mo 3amucsm
JIMAJICKTHOW PEeUu, MPUMAYECTBO MOXKET OCYKAAThCS
o0LIecTBOM: KOCTp. B dom rcerbl npumeﬂ — mooice
npumak. Henouémmo smo; Hpuémor-mo" ne 60Jle0
Xopouto, umo ou dicums npuwén é eé dom [JIKTI]™

OueBuIHO, YTO BO3BpAICHUE B POIUTEIHCKHH
JIOM TIOCJIE TOTEPU CYTNpyra TakKe HEraTUBHO Olle-
HUBAETCs, TTOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, OTCYTCTBHUE XO-
351CTBA B TPAIULIMOHHOW KyJIbType BOCHPUHHUMAECT-
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csl B OTPHLIATETILHOM KITtoue (CM. 00 ATOM, Hampu-
mep, [bepesoBuu 2007: 46—47; JleontheBa 2011:
134-135]), BO-BTOpBIX, 3TO IKOHOMHYECKA HEBHI-
ronHo: Owna ocuna ceoeli CeMvéli, A MYICUK-OM
ymép. Bom u 6o3spawgaemcs 8 c6010 0epesHio npu-
Kanumuotl. 3emau-mo Hem eil. Hpunumarom éi, no
ne paowol (Oxt, Manas Ctpenka) [JIKT3].

Hakoneu, npuxarumnsiv MOXET Ha3bIBATHCS
JOOOTIBITHBIH YEJIOBEK, MBITAIOMINIACS Y3HATh YTO-JI.
O JpYrux: Koctp. Bom, ecnu mvi ¢ moboii pagzosa—
pusaem, K HaM ROOCTyWUSaEm, NPUKAILIBAeMEs” K
nam. Ecnu nioou, eosopam, cosemyiomcs, a oHa
noociywusaem, npuxanumuas (Box, AHIpHaHOBO)
[Tam xe].

skskek

Urak, B cTatbe MBI pacCMOTpENH CIOBA MpUKd-
IOMHBIL U NPUKATUMHBLLL, KOTOPbIe (YHKIIMOHUPYIOT
Ha Tepputopun Boxomckoro n OKTIOphCKOTO paiio-
HoB Kocrpomckoit obmactu. Ilo Hamremy mnpenrio-
JIO)KEHUIO, NPUKAIOMHBIN CIIEAYeT COMOCTaBIATh C
pyc. romumoca, npuiom W T. ., & NPUKATUMHBIL —
¢ Konomums W Ap. Pa3BuTHe 3HaYeHUS CIOB CBA3AHO
MPEUMYIIIECTBEHHO C TPAJAWIIMOHHBIMU TpEICTaBIIe-
HUSMHU O TIPOCTPAHCTBE, KATETOPHUSIMU «CBOETO» U
«UYXKOT0», a TaK)Ke HapoJHOW akcHoJiorHed B 00ma-
CTH TOCTEIIPUHMMCTBA, X035IICTBA, CEMbH.

IIpumeyanus

! Uccnenosanne BHIIONHEHO MPU  MOJIEPIKKE
rpaata PH® Ne 20-18-00223 «3Ttumonoru3aius u
CeMaHTHYeCKass PEKOHCTPYKIIMS PYCCKOH JTHANCKT-
HOM JIEKCUKI.

2 Koctp. npukonomubiii ‘IPAE3IKHii, HEMECTHBIT
[JIKT3].

3 Koctp. npukaﬂumubzu ‘ro xe’ [JIKT3].

* Koctp. npuweri-npucmebail ‘o He3HAKOMBIX JIFO-
mix’ [JIKTO].

S Koctp. ynucams / ynucanhoiii
3akoHHOM Opake’ [JIKTD].

B KoCTpOMCKO# 007aCTH CIOBO KaIumKa
(YHKIMOHUPYET B 3HAUYCHUM ‘TIepBas BXOJHAs
IBEph B JIOM, 3a KOTOPOH pacroiiaraloTcs CEeHH’
[JIKT3].

7 Cp. Takke HaMMEHOBAHUS MPUOIMKEHUS, TPH-
COC/IMHEHHS 4Yero-, KOro-J.. 3all., FOKH.-CHO. npu-
koamamucs ‘ipudnyauThes (0 ckotune)’ [CPHI 31:
255], apx. npuxonomumvcs ‘UPHITH, HACTATh
(o Bpemenn)’ [Tam xe: 254].

Ha mputsbkenue Mor BIMSTh B (HOHETHUSCKHM
OOJIMK CJIOBA NpuxaiomHulil, OBITYIONIETO Ha TOH JKe
TEPPUTOPHH.

? Cp. TaKxke KOCTP. NPUKONOMUMBCS ‘OCTATHCS
Ha JXUTEIIbCTBO : J[edyuKy moéeo 3a cobaxy npooan
nomewux 8 smy depesio. 30ech OH U NPUKOIOMUICH
[JIKT3].

" Koctp. domopowyentuiii
mmmiics B aTom mecte’ [JIKTO].

‘COCTOAIINN B

‘MECTHBIN, POIMB-
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' OtmeruM, 4TO B TaKOM pas/ieeHuH KOPEHHOTO
HACEJICHUSI M TIPUEIKUX JIIOJICH He UMEeT 3HaYCHUS,
CKOJIBKO TOCIIETHUE MPOXKHUIH B JaHHOH MECTHOCTH,
Cp. KOCTp. Hogoxcun ‘miepecernererr’: Hogooicunbl —
9MO He KopeHHble N00U, HEBANHCHO, KaK 0a8HO mym
arcugym (I1emmr) [JIKT3].

12 Cp. TaKKe BONOT. NPUKONOMOK, NPUKOTOMbLIL
‘He3aKOHHOPOXKACHHBIH pedenok’ [CBI™ 8: 51].

13 Koctp. npuémok ‘MyXduHa, KOTODBIA MOCIE
CBaBbOBI TEPEXOIUT JKUTh B TOM xkeHbl” [JIKTI].

!4 PeKOHCTPYKIMM HCKOHHOTO cMbIcia (heHOMeHa
npuMadectBa mocssiieHa cratess 1. H. ByHuyk
[bynuyk 2017]. MccnenoBaTenpHUIA TOJAraeT, 4To
CHMBOJIMYECKAs! POJIb MYKa, MEPEXOISIICTO KHUTh K
KEHe, 3aKioyalach B MPOAOIDKEHWH poja (To-
CKOJIbKY MY>KYHMHA MOSBIISIICS B IOME B TOM CITydae,
€CJIM pOJ HeBeCThI yracai) [Tam xe: 393-394, 391—
398]. Ilo3aaue Ke HeraTHBHBIC KOHHOTAIIUN JIGKCEM
OOBSCHSIOTCS CBSI3bIO MJICH NMPHUMAYECTBa M BHYIIIA-
IONIUX CTpaxX MOTYCTOPOHHUX CHJI, KOTOpBIC NAfOT
HOBYIO *KHU3HB [TaM xe: 398, 394].

15 Koctp. npukansiéamscs ‘MOACIYIIHBATD, TOJ-
raaeiBath’ [JIKTO].

CoxkpameHus

Bern — Benmyxckuit yesn Koctpomckoii ryOepHUn.
Box — Boxomckuit p-u Koctpomckoii 0011.

Hepex — Hepexrckuii p-u Koctpomckoii 0671.
Huxk — Hukonbckuii p-u Bonoronackoit o611

Okt — OkTs0pbckuii p-H Koctpomckoii 06:1.

[TaB — IMaBunckuit p-u Koctpomckoii 001

[T — ITemyrekwmii p-0 Koctpomckoii 0611
C-T'an — Conuranmuckwuii p-H Koctpomckoit 001
[ap — Mapeuackuii p-H Koctpomckoii 061

CnuCcOK HCTOYHHUKOB

KCT'PC — xaptoreka CioBaps ToBOopoB Pycckoro
CeBepa (kadenpa pyccKOro s3bika, OOIIEro SI3bIKO-
3HaHUSA U peyeBol koMMyHuKauuu Ypd®V, Exare-
puHOYpT).

JIKTD — nekcuyeckast kaproreka TomoHuMmde-
CKOW JKCIEUIMH Y palbcKoro (eepatbHOTO YHU-
Bepcutera (Kadeapa pyccKoro si3bika, OOLIEro S3bI-
KO3HaHUs U pedyeBoid KoMMyHukauuu YpdV, Exa-
TEpUHOYPT).

CBTI" — CnoBapb BOJOTr0O/ICKUX TOBOPOB: B 12 T. /
mox pen. JI O.3opunoi, T.I'. IlanukapoBcKoii.
Bonorga: U3n-so BI'TIM / BI'TTY, 1983-2007.

CPIT'K — CnoBaps pycckux roBopoB Kapemuu u
compeaenbHbIX oOmactei: B 6 T. / T pen. A. C. I'epa.
CII6.: U3a-Bo CIIOIY, 1994-2005.

CPHI" — CnoBapb pyccKUX HapOJIHBIX TOBOPOB /
. pen. @. [1. Ounun, O. I[1. Copokonetos, C. A. MbI-
saukoB. M.; JI.; CII6.: Hayka, 1965—. Beim. 1—.

A0C — SpocnaBckuii 0ONACTHOW CIIOBaph: B
10 Bem. / wayu. pen. [.T. Menbauuenko. Spo-
ciapib: AI'TIA umenu K. JI. Ymmackoro, 1990.
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The article is devoted to the etymological interpretation of two words from the northeastern dialects
of the Kostroma region — prikayutnyi, prikalitnyi ‘newcomer, stranger’. The study suggests that the lexical
unit prikayutnyi is connected with the Russian yutitsya (‘to huddle together’). The author of the paper con-
siders that there is a spatial idea in the root, and the word literally means ‘the one who came to some place to
find shelter’. The article also looks at the derivation patterns among lexical and semantic variants of the word
prikayutnyi. It has been found that the earliest meaning was ‘newcomer’. Based on the negative connotations
of the word, caused by a cautious attitude towards ‘strange’ and ‘strangers’ in traditional culture, there de-
veloped general semantics of an unwanted comer — a land tenant, an intruder, etc. The article also proposes a
hypothesis about the origin of the word prikalitnyi. It is suggested to be a result of contamination of the Ko-
stroma region’s prikolotnyi ‘newcomer, stranger’ and the All-Russian kalitka (‘a fence door’). Connection
with prikolotnyi (where the author distinguishes the root -kolot-, Central Russian kolotit’) is confirmed by the
existence of the nomination model in which words meaning new coming people are related to verbs with the
semantics of attachment (the Kostroma region’s nalepysh ‘a man who came to live somewhere from far
away’ (< nalepit’ ‘to stick’), the Arkhangelsk region’s prishivnoy ‘newcomer, stranger’ (< prishit’ (‘to sew
something on’), etc.). Attraction to the lexical unit kalitka is provided by symbolic significance of the latter
in folk culture. Kalitka (the same as the functionally close vorota ‘gates’) serves as a boundary between
‘one's own’ and ‘strange’ (someone else’s, others’) territory, which is especially significant in the context of
the ‘newcomer’ semantics. Furthermore, the paper traces the logic in the development of the meanings of the
word prikalitnyi. The author concludes that semantic derivation patterns are explained by the folk family
values and the concept of ‘strange’ and ‘strangers’.

Key words: Russian dialectal vocabulary; etymology; semantical and motivational reconstruction;
ethnolinguistics; semantics of ‘newcomer’; prikayutnyi; prikalitnyi.
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